
 

 

撒迦利亚书第七章译文对照 
 

【亚七 1】 

 〔和合本〕「大利乌王第四年九月，就是基思流月，初四日，耶和华的话临到撒迦利亚。」 

 〔吕振中译〕「大利乌四年九月、就是基思流月、四日、永恒主的话传与撒迦利亚。」 

 〔新译本〕「大利乌王第四年九月，就是基思流月初四日，耶和华的话临到撒迦利亚。」 

 〔现代译本〕「大流士作皇帝的第四年九月，就是基思流月四日，上主给我一个信息。」 

 〔当代译本〕「大利乌四年九月四日，主又把信息传给撒迦利亚。」 

 〔文理本〕「大利乌王四年九月、即基思流月四日、耶和华有言谕于撒迦利亚、」 

 〔思高译本〕「达理阿王四年九月，即「基色娄」月四日，上主的话传给匝加利亚。」 

 〔牧灵译本〕「达理阿王四年九月，即“基色娄”月四日，」 

 

【亚七 2】 

 〔和合本〕「那时伯特利人已经打发沙利亚和利坚米勒，并跟从他们的人，去恳求耶和华的恩，」 

 〔吕振中译〕「原来伯特利人曾经托沙利色、王的贵族首长（传统：利坚米勒。今仿叙利亚译本及耶

39：313 稍加点窜作『拉墨米勒』［王的贵族首长］），和他属下的人去求永恒主的情面，」 

 〔新译本〕「那时，伯特利人差派了沙利色、利坚米勒和他的随从，去恳求耶和华施恩。」 

 〔现代译本〕「伯特利人已经派沙利色、利坚米勒，和他们的随从到上主─万军的统帅的圣殿去，祈

求上主赐福，」 

 〔当代译本〕「那时，伯特利人差派沙利色、利坚米勒和一些随从，到耶路撒冷圣殿去求主赐福，」 

 〔文理本〕「时、伯特利人遣沙利色、利坚米勒、偕其从者、求恩于耶和华、」 

 〔思高译本〕「由贝特耳派遗了官员撒辣责尔和他的侍从去向上主请示，」 

 〔牧灵译本〕「贝特耳人派了撒勒责尔及他们的侍从去求雅威的赐福，」 

 

【亚七 3】 

 〔和合本〕「并问万军之耶和华殿中的祭司和先知说：『我历年以来，在五月间哭泣斋戒，现在还当这

样行吗？』」 

 〔吕振中译〕「请教于万军之永恒主殿中的祭司和神言人们说：『我们是不是还要在五月间守着哀哭

和离俗礼，像我历年来所行的呢？』」 

 〔新译本〕「他们询问万军之耶和华殿里的众祭司，以及众先知说：“我们还要在五月哭泣和禁食，

像我们这许多年来所行的吗？”」 

 〔现代译本〕「并且求问祭司和先知：「我们是不是要像多年来一样在第五月禁食，为圣殿被毁的事



哀伤？」」 

 〔当代译本〕「并向殿里的祭司和先知请示：“我们是不是还要遵照传统，在每年五月举哀和禁食呢？”」 

 〔文理本〕「谓万军之耶和华室中之祭司、与先知曰、我于五月间、仍当哭泣齐戒、循我历年所行乎、」 

 〔思高译本〕「去问上主殿里的司祭和 q 们 2 我是否在五月里仍要哭泣和斋戒，像我多年以来所作的

一样﹖」」 

 〔牧灵译本〕「并去求问万军之主雅威圣殿的司祭与先知们：“我们是否该在第五月里禁食并哀哭，

像我们多年来所做的那样？”」 

 

【亚七 4】 

 〔和合本〕「万军之耶和华的话就临到我说：」 

 〔吕振中译〕「万军之永恒主的话就传与我说：」 

 〔新译本〕「万军之耶和华的话临到我，说：」 

 〔现代译本〕「以下是上主─万军的统帅给我的信息。」 

 〔当代译本〕「以下是主给他们的答复：」 

 〔文理本〕「万军之耶和华谕我曰、」 

 〔思高译本〕「那时万军木的话传给我说：」 

 〔牧灵译本〕「万军之主雅威的话传给我说：」 

 

【亚七 5】 

 〔和合本〕「『你要宣告国内的众民和祭司，说：你们这七十年，在五月、七月禁食悲哀，岂是丝毫向

我禁食吗？」 

 〔吕振中译〕「『你要告诉国中的众民和祭司说：你们这七十年在五月间和七月间禁食和举哀，哪里

真是向我而禁食呢？」 

 〔新译本〕「“你要告诉这地的人民和祭司说：‘这七十年来，你们在五月和七月禁食哀哭，岂是真

的为我禁食呢？」 

 〔现代译本〕「他说：「你去告诉这地方的人民和祭司，已往七十年来，他们在第五月和第七月禁食

哀伤，都不是为了尊敬我。」 

 〔当代译本〕「“你回去对全体人民和祭司说：在这七十年被掳的日子当中，你们每逢在五月和七月

禁食举哀，难道真的是决心离弃罪恶，要归向我吗？」 

 〔文理本〕「其告斯土之民、及诸祭司曰、尔于五月七月、禁食哭泣、历七十年、岂为我禁食乎、」 

 〔思高译本〕「「你向国全体民众和司祭们说：你们在五月和七月斋戒哭泣，至今已七十年了，岂是为

了我而斋戒吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「“你去向这片土地上的居民和司祭讲话，告诉他们：你们每年的九月和十二月都禁食

与哀哭，已有七十年之久，那一切真是为我吗？」 

 



【亚七 6】 

 〔和合本〕「你们吃喝，不是为自己吃，为自己喝吗？」 

 〔吕振中译〕「你们吃，你们喝，岂不是你们自己吃，自己喝呢？」 

 〔新译本〕「你们吃，你们喝，岂不是为你们自己吃，为你们自己喝吗？」 

 〔现代译本〕「他们吃，他们喝，都是为满足他们自己。」」 

 〔当代译本〕「你们吃喝，只是为了自己的享乐，一点也没有思念我。」 

 〔文理本〕「尔式饮式食、岂非为己而食、为己而饮乎、」 

 〔思高译本〕「你们几时吃喝，岂不是为你们自己吃，为你们自己喝吗﹖」 

 〔牧灵译本〕「你们的吃喝还是由你们自己决定吧。」 

 

【亚七 7】 

 〔和合本〕「当耶路撒冷和四围的城邑有居民，正兴盛，南地高原有人居住的时候，耶和华藉从前的

先知所宣告的话，你们不当听吗？」 

 〔吕振中译〕「当耶路撒冷和它四围的城市都有人居住、而且优游兴盛，南地和低原也都有人居住时，

永恒主的话、由从前的神言人经手宣告的、你们不应当听么？』」 

 〔新译本〕「这些话耶和华不是曾借着从前的先知宣告了吗？那时，耶路撒冷和四围的城镇都有人居

住，很是兴旺，南地和高地都有人居住。’”」 

 〔现代译本〕「这是上主藉着从前的先知所说的。当时耶路撒冷正繁荣，到处是人；不仅在城周围的

村镇住满了人，连南边地区和西边山脚也都有人居住。」 

 〔当代译本〕「多年前，耶路撒冷国泰民安，周围的城镇，甚至南部和平原都有人聚居的时候，主不

是曾经藉先知警告过你们吗？可是，你们却没有听从。”」 

 〔文理本〕「耶和华藉古先知所宣之言、尔不宜听之乎、其时耶路撒冷及四周之邑、有居民、且兴盛、

南土平原、亦有居民焉、」 

 〔思高译本〕「难道你们不知道，当耶路撒冷还有人安居，她四周的城邑，南部平原也有人居住时，

上主藉先知们所宣布的训令吗﹖」」 

 〔牧灵译本〕「记住雅威借早先的先知说的话，那时耶路撒冷还是一片和平景象，周围城池、南部及

西部山脚都有人定居。」 

 

【亚七 8】 

 〔和合本〕「耶和华的话又临到撒迦利亚说：」 

 〔吕振中译〕「永恒主的话又传那撒迦利亚说：」 

 〔新译本〕「耶和华的话又临到撒迦利亚说：」 

 〔现代译本〕「以下是上主给撒迦利亚的信息。他说：」 

 〔当代译本〕「(8~9 节) 主又将信息传给撒迦利亚说：“我吩咐你们的祖先要行事公平正直，彼此以

爱相待，」 



 〔文理本〕「耶和华谕撒迦利亚曰、」 

 〔思高译本〕「那时，上主有话传给匝加利亚说：」 

 〔牧灵译本〕「(8~9 节)雅威说：你们彼此之间该有正义的审判，该以仁慈与友爱相交。」 

 

【亚七 9】 

 〔和合本〕「『万军之耶和华曾对你们的列祖如此说：要按至理判断，各人以慈爱怜悯弟兄。』」 

 〔吕振中译〕「『万军之永恒主曾对你们列祖这么说：你们要以真正的公平行判断；各人都要以慈爱

和怜悯待弟兄。」 

 〔新译本〕「“万军之耶和华曾这样告诉你们的列祖说：‘你们要执法公正，各人要以慈爱和怜悯待

自己的兄弟。」 

 〔现代译本〕「「我早就命令我的子民：『你们要秉公行义，要以慈爱怜悯相待。」 

 〔当代译本〕「(8~9 节) 主又将信息传给撒迦利亚说：“我吩咐你们的祖先要行事公平正直，彼此以

爱相待，」 

 〔文理本〕「万军之耶和华云、当以公正行鞫、以仁慈矜悯相待、」 

 〔思高译本〕「「万军的上主这样说：你们应照公正裁判，以仁义和友爱彼此相待；」 

 〔牧灵译本〕「(8~9 节)雅威说：你们彼此之间该有正义的审判，该以仁慈与友爱相交。」 

 

【亚七 10】 

 〔和合本〕「不可欺压寡妇、孤儿、寄居的，和贫穷人。谁都不可心里谋害弟兄。』」 

 〔吕振中译〕「寡妇和孤儿、寄居的和困苦人、你们都不可欺压，谁都不可心里图谋坏事以害弟兄。』」 

 〔新译本〕「寡妇、孤儿、寄居的和贫穷人，你们都不可欺压，也不可各自心里图谋恶事，陷害自己

的兄弟。’」 

 〔现代译本〕「不可欺负寡妇、孤儿、外侨，或贫穷的人；不可蓄意加害别人。』」 

 〔当代译本〕「不可压迫孤儿寡妇、外来的人和穷人，更不可用诡计谋害别人。」 

 〔文理本〕「勿虐遇孤寡、宾旅贫乏、勿中心谋恶、以害昆弟、」 

 〔思高译本〕「不可欺压寡妇和孤儿，外方人和贫穷人；不可心中图谋恶事陷害人。」 

 〔牧灵译本〕「你们不可欺压寡妇和孤儿，不可凌辱外乡人和穷人，不要阴谋算计同胞。」 

 

【亚七 11】 

 〔和合本〕「他们却不肯听从，扭转肩头，塞耳不听，」 

 〔吕振中译〕「你们列祖却不肯留心听从，反而扭转肩头，使耳朵沉重而不听；」 

 〔新译本〕「但他们不肯听从，反而硬着颈项，充耳不闻。」 

 〔现代译本〕「「可是，我的子民顽强地不肯听从。他们塞住耳朵，」 

 〔当代译本〕「可是他们却别过脸去，充耳不闻，」 

 〔文理本〕「惟彼不从、而转其肩、塞耳不听、」 



 〔思高译本〕「但是你们不肯听从，硬着头颈，充耳不闻。」 

 〔牧灵译本〕「可是他们拒不听劝，别转身去，充耳不闻。」 

 

【亚七 12】 

 〔和合本〕「使心硬如金钢石，不听律法和万军之耶和华用灵藉从前的先知所说的话。故此，万军之

耶和华大发烈怒。」 

 〔吕振中译〕「使心刚硬如金钢石、不听从礼节规律和话语、就是万军之永恒主用自己的灵所传达，

由从前的神言人经手所发表的；故此有大震怒从万军之永恒主那里发出。」 

 〔新译本〕「他们使自己的心刚硬如金钢石，不肯听从律法和万军之耶和华借着他的灵、透过从前的

先知所说的话。因此，万军之耶和华非常忿怒。」 

 〔现代译本〕「使他们的心跟石头一样硬。因为他们不听我藉着古时的先知所传的教训，我非常气愤。」 

 〔当代译本〕「他们心如铁石，不遵从律法，蔑视万军之主以灵感动古代的先知所传下来的信息，因

此，万军之主就向他们大发烈怒。」 

 〔文理本〕「铁石其心、不听法律、与万军之耶和华以其神藉古先知所传之言、缘此、万军之耶和华

大发其怒、」 

 〔思高译本〕「他们使自己的心硬如金刚石，不听从法律，和万军的上主以自己的神感动古先知们所

发表的训令，为此，万军的上主曾大发愤怒。」 

 〔牧灵译本〕「他们硬着铁石心肠，拒不遵从法律，也不听万军之主雅威借先古的先知们所传的训令。」 

 

【亚七 13】 

 〔和合本〕「万军之耶和华说：『我曾呼唤他们，他们不听；将来他们呼求我，我也不听！」 

 〔吕振中译〕「『我呼唤，他们既怎样不听，那么他们呼求，我也就照样不闻了。』这是万军之永恒

主说的。」 

 〔新译本〕「我曾呼唤他们，他们不听；照样，将来他们呼求我，我也不听。这是万军之耶和华说的。」 

 〔现代译本〕「我跟他们说话，他们不听；他们向我祷告，我也不回答。」 

 〔当代译本〕「他们既然掩耳不听我的话，将来他们呼求我，我也必定转脸不看他们。」 

 〔文理本〕「万军之耶和华曰、我呼之、而彼不听、彼呼我、我亦不听、」 

 〔思高译本〕「那么，就如我呼唤时，他们不肯听；同样他们呼喊时，我也不肯听──万军的上主说

──」 

 〔牧灵译本〕「为此，万军之主雅威怒火中烧地宣称：既然我呼叫他们，他们不听从；那么他们哭求

我时，我也不会答应。」 

 

【亚七 14】 

 〔和合本〕「我必以旋风吹散他们到素不认识的万国中。这样，他们的地就荒凉，甚至无人来往经过，

因为他们使美好之地荒凉了。』」 



 〔吕振中译〕「『我用旋风吹散他们到他们所不认识的列国去。这样、国土在他们去后也就变为荒凉，

甚至无人来回经过；因为他们使可喜爱之地荒凉了。』」 

 〔新译本〕「我用旋风把他们吹散到他们不认识的列国去，他们留下的地就荒凉了，以致无人来往经

过，因为他们使这美好之地变为荒凉了。”」 

 〔现代译本〕「我像旋风一样把他们卷走，使他们住在陌生的外国。这片美好的土地成为荒凉、人烟

绝迹的地方。」」 

 〔当代译本〕「我要用狂风把他们吹散到远远的地方去。叫他们的国土荒芜，杳无人迹；使美好的土

地成为一片荒凉。”」 

 〔文理本〕「我将以旋风、散之于素所不识之邦、厥后其地成为荒芜、无人来往、致可悦之地荒寂焉、」 

 〔思高译本〕「因此，我把他们驱散到他们所不认识的各民族中，以致他们去后，国土荒废，无人住

来；他们竟使美好的土地变成了一片荒野。」」 

 〔牧灵译本〕「雅威说，我必如风一样把他们驱散到不认识的民族中，他们走后的国土必荒芜，无人

往来，那片美丽的土地竟成荒野。”」 

 

 


